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1. BEEFEROVIRE —0 > 70— hOEFI—

00000000 DOO0O0000OD0DbO0OO0o0OO0UobDDoODbDOOOOn The Manydsha : the Nippon
Gakujutsu Shinkokai translation of one thousand poems” [ New York : Columbia University Press,
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The first translations from the Manydshd into a European language date back more than a
century, well before Japan was opened to the West. One* envoy” (hanka) to a long poem was
translated as early as 1834 by the celebrated German orientalist Heinrich Julius Klaproth (1783-
1835). Klaproth, having journeyed to Siberia in pursuit of strange languages, encountered some
illiterate Japanese castaways, fisherman, hardly ideal mentors for the study of eighth-century

poetry. Not surprisingly, his translation was anything but accurate.
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